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1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender {(Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Z 6/5 cHUB/20221006212

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikai Kft.

A fuvarozdsra eitérd megallapodds esetén is a3 Nemzetkozi Arufuvarozasi egy

Robert Bosch (it 2

{CMR) rendeikezései az indnyadok.
This Camige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convel

on the Contract for the intematonal Carmige of Goods by Road (CMR)
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33000 Hatvan
E Diase Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
gIHUNGARY des Ubersinkammens Gber den Beforderungsvertrag Im internationalen Strassengii-
3' tervarkehr (CMR)
3 - Fuvarozd (Név, cim, orszég) | |
5l , Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country) X i
E 2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (Name, address, country)
5 i Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
ElMagna PT S.p.A.
2Rvia dei Ciciamin, 4
70026 Modugro (B4)
~hiTALY
5
w . __ __
ol Az én kiszolgaltatasi helye (helység, orszég) Tovabbi fuvarozdk {Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfclgende Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)
I helység / place / Ort Moduano (BA)
I orszég { country / Land ITALY
Az aru atvételének heiye és idSpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvaroz6 fenntartdsai &s bejegyzései I

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

18 Camier's reservations and observations

I helység / place / Ol Hatvan Vorbehalts und Bemerkungen der Frachifirer
orszag / country / Land HUNGARY
0po ate / Datum 20220316

Annexed documents
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2 13 senders instructions (Customs and other farmaiities) 19 Tovepaidby |2 O it e [CONSANS
s Anweisungen des Absenders (Zall- und sonstige amtiiche Behandiung) Zuzahtonvom  |oRender Currency, Wahnung | oranger
|
|
Viexzatésiths
14 Reimbursement
; Rilckerstatiung
15 Fuvardij-fizetési rendelkezésak Frachizahlungsanweisungen 20 Kiltnieges megallapodasok Besondera Versinbarungen
@ Girection as 1o freight payment Special agreaments
§ Bérmentve, freight paid, frei
; eight 10 bg paid, unfrei
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A | des Absendears Signature and ¢ of the consigneé
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